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BepesHsak O.I.,

CT. BUK/1agay kadespu iHo3eMHUX MOB
CyMCbKOro HaLjiOHa/TbHOTO arpapHoro
yHiBEpcUTETY

Y cmammi po3a/1510aembCsi po/ib MOBHUX K/Ty6i8
SIK iHHOBaYItIHOI ma eghekmusHoI ghopmu rosa-
ayoumopHoi disi/ibHOCMI y npoyeci ¢hopmyBaHHs1
IHWOMOBHOI  KOMYHIKamuBHOi  KoMremeHm-
Hocmi cmyoeHmig HeMOBHUX crneyjasibHocmel,
30KpemMa az2papHo20 Mpochi/ito. Y KoHmekcmi
2/106anizayitiHux npoyecis ma iHmeapayii y
esponelickkuli  ocs8imHili  npocmip  0cob/usa
yBaea rpuoinsiemsCsi 3Ha4eHHK0 BO/I00IHHST IHO-
3EMHOK MOBOK — MepedyciM HIMEUbKO — 5K
K/I040BOMY  hakmopy  npogheciliHoi  MObisib-
HOCMI, MDKKY/IbMYPHO20 MOPO3YMiHHS Ma KOH-
KypeHmMocnpoMoxHocmi - MalibymHix ¢haxisyis
agpapHoi cehepu.

lNpoaHasii308aHO CyqacHi Haykosi nioxoou 0o

opaaHi3auii MoBHUX K/y6i8 y 3akiadax BUUOI

ocsimu, oxapakmepu3o8aHo X nomeHyian sk
rpocmopy 07151 PO3BUMKY MOB/IEHHEBUX, COYiO-
Ky/IbMypHUX, cmpameaiyHux | OUCKYpPCUBHUX
HaBUYOK. Bu3HauyeHO OCHOBHI MpuHYuNu, 3a
sIKUMU  ¢hyHKUioHytomb  Sprachklubs:  dobpo-
BIi/IbHICMb y4acmi, HeghopmasibHa ammocghepa,
opieHmayisi Ha iHmepecu y4acHUKI8, BUKOPUC-
MaHHS aBMeHMUYHUX Mamepianis ma demo-
KpamuyHa posib ¢hacusiimamopa. Haz2onoweHo
Ha BaXX/UBOCMI 3HUKEHHST MOB/IEHHEBOI Mpu-
BOXHOCMI Ma CMBOPEHHsI MCUXO/I02iYHO KOM-
hopmHo20 cepedosuLya, WO CrPUSIE BiSIbHOMY
MOBHOMY CaMOBUPEXXEHHIO CMyOeHMIB.

OkpeMy yBazy npuoi/ieHo rnpakmu4yHUM ¢hopma-
mam opaaHizayii MOBHO20 K/yby: meMamu4yHUM
3ycmpiyam, KiHok/ly6am, debamam, posiboBUM
iepam, MOBHUM maHoemam, MPOEKMHIU Oisi/ib-
Hocmi, a makox iHmezpayii Memoduku CLIL
(Content and Language Integrated Learning) y
npoyec MOBHO20 Has4aHHsl. [lpoaHasizo8aHo
npuknad peanizayii cyeHapito MOBHO20 K/1y6y
Ha 6a3i agpapHo20 yHisepcumemy 3 ¢haxosor
Mmemamukoro, OPIEHMOBAHOK Ha CmyoeHmIs
chbaxyibmemy xap4osux mexHosoaitl. [okasaHo,

SIK MOEOHaHHS1 MPEOMEMHO20 3Micmy ma MOBHOT

MpaKmuKu cripusie ghopMyBaHHI0 MepMIHo/Io2id-
HOI KOMIIeMeHMHoCcMi ma PO3BUMKY KO2HImus-
HUX, MOB/IEHHEBUX | COYia/TbHUX HABUYOK.

Y KOHmMeKcmi BUK/UKIB CyyacHoi ocsimu,
ros’sisaHux i3 naHoemieto COVID-19 i BOEHHUM
cmaHoM B8 YkpaiHi, po32/1iHymo MOXJIusocmi

yughpoBuUX MOBHUX K/y6iB 5K adarnmusHoi

hopmu Has4yaHHs. JosedeHo, Wo OH/alH-¢hop-
Mam He Mminbku 3abesrnedye GesnepepsHicmb

ocsimHb0o20 rnpoyecy, asie U BiOkpuBaE HOBI

MOXJ/IUBOCMI 07151 MIDKKY/IbMYPHOI  KOMYHIKayji,
BUKOPUCMAHHST  IHMepaKmusHUX — {ughpoBuX
IHCMpyMeHmIB i PO3BUMKY MediazpamomHOCMi.
KntouoBi cnoBa: KomMyHikamusHa KoMremeHm-
Hicmb, MOBHUU K/Ty6, agpapHull yHiBepcumem,
MDKKY/IbMypHa  KOMyHIKauyisi, — IHmepakmusHi
mexHo/o2ii i mMemodu, akademiyHa MOobi/ib-
Hicmb, CLIL, yugbpose Has4yaHHsi, Mo3aayou-
mopHa Oisi/IbHICMb, HiMeybka Mos, Momusayjisi
00 HaBYaHHsl.

The article discusses the role of language
clubs as an innovative and effective form
of extracurricular activities in the process of
developing foreign language communicative
competence of students of non-language
specialities, in particular, agricultural specialities.
In the context of globalisation processes and
integration into the European educational space,
special attention is paid to the importance
of foreign language proficiency — primarily
German — as a key factor in professional mobility,
intercultural understanding and competitiveness
of future agricultural specialists.

Modern scientific approaches to the organisation
of language clubs in higher education institutions
are analysed, their potential as a space for the
development of linguistic, socio-cultural, strategic
and discursive skills is characterised. The main
principles of Sprachklubs are defined: voluntary
participation, informal atmosphere, focus on
the interests of participants, use of authentic
materials and democratic role of the facilitator.
The importance of reducing speech anxiety
and creating a psychologically comfortable
environment that promotes students’ free
linguistic expression is emphasised.

In the context of the challenges of modern
education related to the COVID-19 pandemic
and martial law in Ukraine, the article considers
the possibilities of digital language clubs as an
adaptive form of education. It is proved that the
online format not only ensures the continuity of
the educational process, but also opens up new
opportunities for intercultural communication,
the use of interactive digital tools and the
development of media literacy.

Key words: communicative competence,
language club, agrarian university, intercultural
communication, interactive technologies and
methods, academic mobility, CLIL, digital
learning, extracurricular ~ activities, ~German,
motivation to learn.
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MoctaHoBKa npo6nemu. Cy4yacHi ymoBu rnoba-
nizauji Ta iHTerpauii B €éBponeiicbkunii i CBITOBWIA NPo-
CTIp BMCYBaKTb HOBI BUMOrK A0 npodpeciinHol nigro-
TOBKU MaiibyTHix dpaxiBLiB, 30Kpema arpapHoi ranyai.
Y UbOMYy KOHTEKCTIi 0COBMNBOI akTyasibHOCTi HabyBae
(popMyBaHHA KOMYHIKQTUBHOI KOMMETEHTHOCTI Y CTYy-
[EHTIB HEMOBHUVX creLjanbHocTen. OgHak Tpagu-
LiiHI )OpMK HaBYaHHS IHO3EMHOT MOBM HE 3aBXau
CNpUSAOTb AOCATHEHHIO LbOr0 pe3ynbraty. Y 3B'A3Ky
3 UMM BUHMKaE NoTpeba y BNpOBa[)KEHHI iHHOBALLii-
HUX MeToAiB Ta (hopM opraHisauii nosaayauTopHOT
[ISNIbHOCTI, 34aTHUX aKTUBI3yBaTW MOBHY MpPaKTUKY
CTYAeHTIB, cpopmyBaty MO3UTUBHY MOTMBALO [0
HaBYaHHS Ta CTBOPUTY YMOBU A1 PO3BUTKY MDKKY/1b-
TYPHOI KOMMNETEHTHOCTI.

OfHieto 3 Taknx hopm € MOBHI K/y6u, SiKi 03BONSA-
I0Tb peasni3yBaTu KOMYHIKaTMBHO-OPIEHTOBaHWIA Niga-
Xifi yepes xuse, HepopmasibHe CrisikyBaHHA. BoHu
CNpUAOTb PO3BUTKY CMOHTAHHOTO MOB/IEHHS, 36ara-
YEHHI0 TEMATUYHOTO C/I0BHMKA, BUBYEHHIO (hpaseo-
NoriaMiB i TepMiHONOTrii, WO 0CO6MBO BaXXIMBO 415
CTYLEHTIB arpapHux cnewiasibHoCTel. YuacTb Y Takmx
Kny6ax CTMMY/IOE eMOLiliHy Ta KOTHITUBHY 3aslyye-
HICTb, 3HWXYE MOBHWIA Gap’ep Ta NigBULLYE piBEHb
BMEeBHEHOCTI y BnacHux cunax [1, c. 103].

Monpu o4veBWAHI nepeBary, opraHisauis MOBHUX
Kny6iB NOTpebye CUCTEMHOIO Miaxoay, OPIEHTOBAHOIO
Ha KOHKPETHI LiNi: PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX YMiHb,
(hOpPMyBaHHS MDKKY/IBTYPHOI KOMMNETEHTHOCTI, MOTU-
BaLji 4O BMBYEHHS MOBW, OCOG/MBO B YMOBax Auc-
TaHLiiHOr0 HaB4YaHHA. TakMMm YMHOM, NOCTa€E Mpo-
61emMa BU3HaYeHHS eqPeKTUBHUX YMOB, METOANYHMX
3acaf Ta popm peanisaLii MOBHUX KJ1y6iB SIK 3aC0O6y
(hOpPMyBaHHS KOMYHIKaTVBHOI KOMNETEHTHOCTI Y CTY-
[OEHTIB arpapHoro npoaisto.

AHani3 ocTaHHiIX pocnifmkeHb i ny6nikauiid.
OcTaHHIMK pokamMy  [ocnigHvK1  fepani  Ginblie
yBarv NpuainianTs MOBHUM Knyb6am Ak edpekTMBHOMY
3acoby (hopMyBaHHSA KOMYHIKATMBHOI KOMMETEHT-
HOCTi CTY[IEHTIB, 30KpeMa B Hed)OpMasibHOMY OCBIT-
HbOMY cepegosuLli. MoBHI knybu (language clubs)
po3rnsaalTbes SK NPOCTIP 415 NPaKTUYHOro 3acTo-
CYBaHHS1 iIHO3eMHOI MOBM B aBTEHTUYHMX CUTYyaLisx
CMiSIKyBaHHS, no3sa Mexamu TpaguuiiiHoro aygutop-
HOro HaBYaHHA [2, c. 76].

No3uHcbka J1. ®. B CBOIX npauax Bu3Hadvana,
L0 OCHOBHMM 3aBfaHHAM Cy4acHOI MOBHOI OCBITU
Yy BULMX HaBYa/IbHUX 3aknagax € opMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI CTyAeHTiB, 3 ypa-
XyBaHHAM noTpe6 rnobasi3oBaHOro CycrninbCTsa.
ABTOpKa NiAKPEC/OE, WO CTaHAAPTHI 3aHATTA He
3aBXaM 3abe3neyvyoTb JOCTATHIO MOB/IEHHEBY Npak-
TUKY, TOMY B&X/IMBO BMPOBaKyBaTN asisTePHATVBHI
hOpMK HaBYaHHS, 30Kpema MOBHI Kybu ik cepea-
OBULLE XMBOI KOMYHiKaLji.

Y UbOMYy KOHTEKCTi MOBHWIA KNy6 XapakTepu-
3yETbCA TakUMW O3HaKamu: [06POBISIbHA Y4acTb,
JeMoKpaTuyHa atMocgepa CcnisikyBaHHSA,— )OKyC Ha
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iHTepecax CTYLEHTIB, BMKOPUCTAHHA aBTEHTUYHUX
MOBHMX MaTepianis, posib BeAy4yoro sk dhacunita-
TOpa, a He BMKagava y TpaauUinHomy po3yMiHHI.

BoHa TakoX OKpPEeC/NE OCHOBHI KOMMOHEHTU
KOMYHIKaTMBHOI KOMMNETEHTHOCTI, L0 PO3BUBAIOTLCA
B MeXax MOBHOro kiayby: MOBMEeHHEBa (YMiHHSA
BMC/OBNIOBATY BNACHi AyMKK); COLIOKY/IbTYpHa (3Ha-
HHSA HOPM | MoAenen noeefiHKN HOCIIB MOBW); CTpa-
TeriyHa (34aTHiCTb J0NaTy KOMYHIKaTUBHI TPYAHOLL);
AncKypcuBHa (BMIHHA OyayBaTu 3B'SI3HE MOBJ/IEHHS
B pi3HNX cuTyauisx) [3, c. 246].

Barato cydyacHux QJocnigHukiB, 3okpema [aHc-
FOpreH Kpywmm, YBe XiHpixc, Enbke MoHTaHapi,
BpitTta lNydaizeH, CimoHe Emir Ta KaTtpiH BylumaHH,
po3rnsgaTbs MOBHI Knyou (Sprachclubs) sik edhek-
TUBHUIA HCTPYMEHT PO3BUTKY iHLLUOMOBHOI KOMYHI-
KaTMBHOT KOMMETEHTHOCTI, couiaibHOI iHTerpauji Ta
MDKKY/IbTYPHOr0 NOPOo3yMiHHSA [4, c. 18]. Y cBoix npa-
LAX BOHM NigKpecnoTb, Wo Sprachclubs cnpuaiotb
3HWKEHHIO MOBJ/IEHHEBOI TPUBOXHOCTI, akTuBi3auil
YCHOIO MOBJIEHHSI Ta (DOPMYBaHHIO 6araTOMOBHOCTI
B OCBITHbOMY | M03a0CBiTHbOMY cepefoBuuli. Elke
Montanari (YHiBepcuteT lnbgecraimy, HimeyunHa)
[O0C/ioKY€E BUKOPUCTaHHS

Sprachcafés Ta Sprachclubs sk nnardgopmm
4N iHTerpavii MoBHOI Ta npegmeTHol ocsiTh (CLIL)
[5, c. 40]. Ocob6nuBy yBary NpuaiNeHo posi MOBHMX
Kny6iB K NPOCTOpPY [AN1s aBTOHOMHOIO HaBYaHHS,
TBOPYOI camopeasiizauii Ta BNPOBaMKEHHS IHTEerpo-
BaHuX nigxodis (3okpema CLIL). JocnimkeHHs umx
YYEHUX € BaXXMBUM MiArPYHTAM A1 METOAUYHOro
BNpoBamKeHHsA Sprachclubs y wkinbHy I yHiBepcu-
TeTCbKy NpakTuky[6, c. 2].

Okpemuii  HanpsiMm  AOC/iMKEHb NPUCBAYEHNIA
NCUXOMOMYHUM | atpeKTUBHUM acrnektam [AisfIbHOCTI
MOBHUX Ky6iB. 3okpema, Wang, Y. gocnigpkysana
BM/IMB y4YacTi B MOBHOMY K/y6i Ha 3HVWXEHHS pPiBHSA
MOBHOT TpnBOXHOCTI (foreign language anxiety) y cTy-
[OEHTIB, SKi BMBYalOTb IHO3eMHY MOBY SiK Apyry (L2).
Cnuparuncb Ha KOHUenuito ad)eKkTUBHUX (paKTo-
piB Ta wkany Foreign Language Classroom Anxiety
Scale (FLCAS), gocnigHuusa BctaHOBMNA, LLO y4acTb
Yy MOBHUX Kny6ax cnpusie hopMyBaHHIO 6e3MneyHoro,
NiATPMMYBa/IbHOTO CEPefoBuLLA, AKEe 3HWKYE CTpax
MOMWJIKX, HEFATUBHOIO OLiHIOBAHHA Ta KOMYHiKaTuB-
Hoi HeBpaui [7, c. 237].

TakyM Y/HOM, aHani3 Cy4yacHUX HaYKOBUX JKEPES
CBi4YMTb NPO BUCOKY Pe3y/IbTaTMBHICTb MOBHUX K/y-
6iB K IHCTPYMEHTY PO3BUTKY SK MOBHMX, Tak i eMo-
LiIHO-KOMYHIKaTVBHMUX HaBUYOK Yy CTYAEHTIB HEMOB-
HMX cnevjaibHOCTEN.

MeTolo cTaTTi € 06I'pyHTYBaHHA e(EeKTUBHOCTI
BMKOPUCTaHHSA MOBHUX KyO6IiB SIK IHCTPYMEHTY doop-
MYyBaHHSA HLLOMOBHOI KOMYHIKQTMBHOI KOMMNETEHT-
HOCTi CTYAEHTIB arpapHoro npocdisnito, 3 ypaxyBaH-
HAM cneundiki npodeciiiHoT NiaroToBKM, NPUHLMNIB
CLIL (Content and Language Integrated Learning) Ta
BVK/IMKIB Cy4aCHOI OCBITHbOI TpaHcdhopMalii.
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Buknap ocHOBHOro matepiasly. Y cyyacHoOMy
arpapHoMy BULLOMY HaBYaslbHOMY 3aknafi 3HaHHSA
iHO3EMHOT MOBM, 30KpeEMa HiMeLbKOl, € BaXX/MBUM
KOMMOHEHTOM NPOIECINHOT KOMNETEHTHOCTI ManbyT-
HiX dhaxiBuiB. OgHMM i3 HaedeKTUBHILLMX METOAiB
PO3BUTKY KOMYHIKATMBHMUX HaBWYOK € opraHisauis
Sprachklub — mMoBHOro kny6y, ge CTyAeHTU MalTb
3MOTy NPakTUKyBaTW XMBE CMiSIKyBaHHSA, PO3BMBATU
MOBJ/IEHHEBY KOMMETEHL,I0 Ta A0/1aTy MOBHi 6ap’epw.

dopmaT MOBHOro kny6y (Sprachklub) moxe 3Ha-
YHO BapitoBaTMCA 3a/1EXHO Bifg, UiNen, piBHA y4ac-
HVKIB, 4aCcTOTK 3YCTpiYeil i HaBiTb Ky/nbTypy KpaiHw.
Cepepg, HavinowmpeHiwmnx opM MNpoBeAEHHA MOB-
HOro ky6y MOXHa BUAISIMTY HACTYMHI Fpynu , a came:

1. TemaTunyHi 3yCTpidi: KOXXHa 3yCTpi4 Ma€e BU3Ha-
4yeHy Temy — Hanpuknaz, nogopoxi, Dxa, ekonoris,
KynbTypa, 6i3HecC TOLLO. YYaCHUKM TOTYHOTb C/IOBHUK
Temu, 06roBOPIOKTL NMUTAHHS, PO3ITPYHOTH Aiasioru.

2. POMbOBI irpy: y4aCHUKM OTPUMYHOTb PO
(TypwcT, odiuiaHT, nikap, CTyAeHT TOLWO) | po3irpyoTb
XUTTEBI cUTyaLil.

3. Po3moBHuii kny6 (Free Talk / Stammtisch):
cdhopmar BiNIbHOT po3MOBW, 6€3 XOPCTKOT CTPYKTYpMU.
IHOAj 06upatoTh 3arasibHy TEMY, anie 4acTo roBopsTb
npo BCe, L0 LikaBO yyacHWKam. Taki 3ycTpidi yacTo
NPOBOAATLCA Y KaB'sAApHAX , Nabax abo napkax.

4. IrpoBuii chopmar: BUKOPUCTaHHS MOBHUX irop:
Alias, Taboo, Dixit, Activity, Scrabble, Kahoot a6o
aBTOPCbKMX 3aBaHb.

5. KiHokny6 (Filmabend): nepernsg dinbmy abo
cepii 3 noganbwyMm 06roBopeHHAM. Yacto [aloTb
JIEKCUYHI 3aBLaHHSA, C/IOBHUK, 3aNUTaHHA O CIOXETY.

6. KHXKoBUIA ky6: YnTaHHS KHUMM abo ypuBKY
3 nojasbluMm aHanisoM. HYacTto CynpoBOLKYETLCA
NIeKCUYHMUW BNpaBamu.

7. Deb6atun: chopmar Oxford-style a6o BinbHWIA:
YYaCHVKM MOAINSAITLCSA Ha «3a» i «NpoTu» Ta apry-
MEHTYOTb Nno3uuii. Ana Takoi hopmMu NPoBefEeHHSA
MOBHOI0 K1yby HeoOXiAHWM € MNPOCYHYTWIi piBEHb
BOJIOZiHHA MOBOIO, K MiHIMym B1.

8. MoBHuin TaHaem (Tandem): napu a6o mani
rpynu, e HOCiil MOBM CNIJIKYETLCS 3 TUM, XTO BMBYAE
MoByY. YacTo 06vBa BMBYalOTb MOBY OAHE OHOrO.

9. MikpoypoKu/HaBYasibHi CECIl; KOPOTKa rpamaTyHa
abo slekcuyHa cecisd, AKy Befe dpacunitatop, a notim —
npakTuKa Liei TeMn B napax uu rpynax [8, ¢ 237].

MpoBefeHHA MOBHUX K/ybiB € yCTa/IeHOK npak-
TUKOK Y BULWiA OCBITi. OgHaK 0CO6/MBMIA iHTepec
CTaHOBUTb aganTtadis ix popm 0 npodointo 3aknagy,
30KpemMa arpapHoro yHisepcutety. [ouinbHO 3Bep-
HYTW yBary Ha HU3KYy igei Woao opraHisauii MOBHUX
kny6iB AnA ManbyTHiX haxiBLiB arpapHOT ranysi.

1. OuckyciiiHi Beyopu 3 arpapHOl0 TeMaTWKOHo:
ue ogHa 3 HalieekTUBHIWNX )OPM MNPaKTUHYHOrOo
3acTOCyBaHHA MOBU. CTyAeHTVM OBGroBOpPIOKTL aKTy-
aNlbHi MWUTaHHA CiNbCbKOro rocnogapctea Himeu-
YMHM Ta YKpaiHu: opraHiyHe 3emnepobCcTBO, CTasuii
PO3BMTOK, IHHOBALji Yy TBapUHHULTBI. Taka dopma

[03BONSAE NOeAHATY creliafibHICTb i3 MOBHOK Mpak-
TUKOI, (DOPMYE TEPMIHOMOTIYHY KOMMETEHTHICTb.

2. KyniHapHi maiicTep-knacu: y pamkax Kknyoy
MOXHa MPOBOAWTU 3ax04W, MPUCBSAYEHI «HIMELbKIi
KyXHi», 3 OfHOYaCHVM BWKOPWUCTAHHAM BIiAMNOBIgHOT
nekcukn. Lle iHTepakTmBHa ¢hopma, siKa NOEAHYE
MOBY, Ky/IbTypy Ta HedhopMasibHe ChifiKyBaHHS.

3. «®iNbMOBI KNy6uW» : nepernsa HiMeLbKOMOBHNX
OOKYMeHTaslbHUX abo Xy[oXHiX isibMiB 3 arpap-
HOI, €KOJIoriyHOK abo couiaslbHOK TeMaTuKow —
e MOX/IMBICTb PO3BMBATM HABUYKN ayfil0BaHHSA Ta
MDKKY/TBTYPHOT KOMYHiKauii. IMicna nepernagy opra-
HI30BYETLCSA OOrOBOPEHHSA, Mif Yac AKOro CTyAeHTU
BWC/IOB/IIOIOTb  CBOT AYMKW, AWUCKYTYHOTb, CTaBMATb
3anuTaHHs.

4. PonbOoBi irpy Ta febartu: Hanpuknag, Mogento-
BaHHA «MDKHApPOAHOro arpapHoro qoopymys», CUMYy-
NS MeperoBopiB M 6isHeCMeHamu-arpapismm
abo BUCTYMIB Ha pepMepcbkux KoHdepeHuisax. Lie
pPO3BMBAE HABWYKN CMOHTAHHOTO MOBJIEHHS, JIOTIKN,
NMepeKkoHaHHs, a TaKoX [03BOMSE CTBOPUTM Mak-
CManbHO HabvkKeHe A0 NPoMecCiitHOT AisANIbHOCTI
cepenoBuLLe.

5. MpoekTHa pisnbHicTb: CTYAEHTN 06'€4HYIOTLCA
B rpynu ANnsA NiAroToBKW MiHI-NPOEKTIB  HIMEeLbKOo
MOBOIO Ha Temu arpapHoi nonitnkn €C, eKoNoriYHnx
cTaHAapTiB y thepmepcTBi, LndpoBizaLii B arpapHoOMy
cekTopi. lMpe3eHTauis pesynbratiB CNpUse PO3BUTKY
aKafemiyHoOro MOBJ/IEHHS Ta Ny6AIYHUX BUCTYMIB.

6. 3ycTpiyi 3 HOCIIMY MOBM Ta IHO3EMHUMU CTY[EH-
Tamu: 3anpoLUeHHs BOJIOHTEPIB, NPeACTaBHUKIB arpap-
HUX OpraHisaujii abo cTyAeHTiB 3 HimeuunHn go3Bonsie
CTBOPUTU XMBE MOBHe cepefoBulle. Taki 3ycTpidi
MOTUBYIOTb [0 aKTVBHOIO BUKOPUCTaHHSA HIMELbKOI
MOBM B PeasibHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTyaUlisiX.

7. «3eneHnii Typr3m Ta CisibCbKa Ky/ibTypar: Take
3acigaHHs MOBHOTO K/1yby Ma€ 3a MeTy A0CNiAKEHHS
ABULLA 3€/IEHOr0 TYpU3My, OCOBMMBOCTI CisibCbKOro
no6yTy, TPaAuLIi, racTPOHOMII, a TaKOX eKO/10rYHOro
hepmepcTBa y HIMELIbKOMOBHUX KpaiHax.

Be3ymMoBHO YCi BuLEeHa3BaHi hopmMu € LiKaBuMU
i aKTVIBHO BUKOPUCTOBYKOTbCH Mif Yac MNpPaKTUYHKX
CeMecTpiB, ane BukopuctaHHa Metogis CLIL (Content
and Language Integrated Learning) gnsi opraHisadji
MOBHUX K/1y6iB € LiKaBOK KOMOIHALLIED, Aka NOEAHYE
(haxoBi 3HAHHSI | PO3BUTOK MOBHEBOT KOMMNETEHLjI.

CLIL (Content and Language Integrated
Learning) — ue nigxig, 3a SKOro 04HOYacHO BMBYa-
€TbCA «3MICT NpeameTa» (Hanpuknag, ictopis, Hayka,
MUCTELTBO, Ci/ibCbKe rocnofapcTso ) Ta iHO3eMHa
MoBa. TO6TO MOBa — HE METa, a IHCTPYMEHT Mi3HaHHS.

CLIL go3Bonsie npoBoanTU Kily6u HaBKOMO peasib-
HUX Tem — eKOJorii, iCTOpIl, KynsTypu, Hayku TOLO.
Hanpuknag: "Moderne Werbung und ihre Formen®,
.Geschichte des 20. Jahrhunderts” oder “Moderne
Landtechnik und Technik auf unseren Feldern ™
TemaTuka 3aga€ 3MicT, a MOBa € 3aCOO0M 11 BUBYEHHS.
[ns ycnilwHoro npoBefeHHA Takux MOBHUX Ky6iB
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BaXK/IMBMMW € MOTUBAL,iSt 4O CMiSIKyBaHHS, 3auikasrie-
HICTb B TeMi i MiHiMaJ1bHi haxoBi 3HaHHA TemMK 06ro-
BOpeHHA. OCKi/IbKM y4aCHUKM 3auikaBfeHi y TeMi,
BOHM GifNblUe CXUMbHI BUKOPUCTOBYBATU MOBY CMOH-
TaHHO Ta ycsigomieHo. CLIL-chopmar gae 3mory npa-
LtoBaTn 3 aBTEHTUYHUMU MKepenamu (cTaTTi, Bifeo,
npeseHTadir), Wo po3BMBaE MeajiarpamMoTHICTb | aHa-
NiTUYHE MUcneHns [9, c. 37].

Came noegHaHHA paxoBuX 3HaHb, Kpae3HaBCTBA
i HiMeLbKOl MOBMW [03BONSAE MPOBOAUTU 3i CTy[EH-
Tamu CHAY LjikaBi 3ycTpidi B pamkax MOBHOTO K/y6y.
HaBepny cueHapili oAHOro 3 HalycnilWHiWnX 3acigaHb
MOBHOr0 Kyby 3a metogom CLIL.

Tema: ,Deutsche Speisen und Getranke*

LlinboBa rpyna: cTyaeHTn dakynbTeTy «XapyoBi
TexHonorii» CHAY

PiBeHb: A2-B1

Micue npoBefeHHA: CTyAeHTCbka ifasibHA (die
Mensa)

MeTa: OHaloMUTN CTYAEHTIB 3 TUNOBMMU HiMEL|b-
KAMM CTpaBaMy Ta HamnosiMv, pPO3BMBaTW HaBUYKK
YyuUTaHHA, TOBOPIHHA, ayfitoBaHHA, iHTerpyesatu 3Ha-
HHS 3 Xap4yoBMX TEXHOsorii (Hanp. cknag, cnocio
NPUroTyBaHHsI, XapyoBa LjiHHICTb).

1. Becryn (Warm-up) — 10 xB. 3aBfaHHA:
1. BnpaBa-acoujauis: "LLlo B 3HaETe Npo HiMeLbKy
KyxHI0?" (KOXXeH Kaxke cnoBo abo cpasy, dacunita-
TOp NuLLIEe Ha AoLL).

2. MiHi-BikTOpUHa «lpaBga uu
Bratwurst — Le Bug KoB6acn? (Tak),

— Frihsticken die Deutschen nicht? (Hi), — Was
ist das beliebteste Getrank in Deutschland? (Kaffee)

2. OCHOBHa YacTuHa — 45 xB:

2.1. MoBHe BBefieHHs (Vocabulary input) — 10 xB

3aBaaHHsA: NPe3eHTYTLCA KapTku/cnaingn
3 Ha3BaMM HiMeLbKNX CTPaB Ta HanoiB + 300paXeHHs:
Hanpuknag, Sauerkraut, Sauerbraten, Bratwurst,
Schwarzwalder Kirschtorte, WeilRbier, Apfelschorle.
PoboTta B napax: 3icTaBuTW HasBy, onuc i ¢oTo,
[04aTKOBO: iHrPIAIEHTW, BUNN NPUrOTYBaHHS.

2.2. KomyHikaTnuBHe 3aBfaHHA — 15 xB, ponboBa
rpa: «HimeLbku1in pectopaH»

3aBaHHA: KoXHa rpyna rotye MiHi-gianor (3aMoB-
NIeHHs1 CTpaBu, pekoMeHgauii Hanoi., 3annTaHHA Npo
iHrpesieHTn)

2.3. AypitoBaHHA abo nepernsg  Bigeo —
10-15 xB (KOPOTKUIA POSIMK MPO NPUrOTYBaHHA Tpaau-
uiiHoi ctpasu (Kartoffelsalat). https://www.youtube.
com/watch?v=EnIVG-liZgl&t=7s

3aBfaHHA: BUOpaTU NpaBW/bHI IHrPedieHTn 3i
CNNCKY, NO3HAYNTW KPOKM NPUIrOTYBaHHA Yy NpaBu/ib-
HOMY NOpPsAAKY

2.4. MpakTnyHe 3aBgaHHA — 15 xB : MiHi-rpynm abo
B napax cTygeHTu rotytoTtb Kartoffelsalat i onucytoTtb
HIMeLbKOI0 MOBO eTanu npurotysaHHsA. (HeobxigHi
iHrpeaieHTn Tpeba nigrotyBaTu 3a3gasieriib).

3. 3aknoyHa yactnuHa — 5— 7 X8

Micp?»:  —
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OujiHloBaHHA: onuTyBaHHA: "LLLO HOBOro Aji3Ha-
BCA?" / "FAKy cTpaBy XOTiB 61 cnpobyBatu?", MiHi-TeCT
Kahoot (4-5 3anuTaHb no Temi).

[na BTiNeHHA 3rafjaHoro cLueHapito OfHIe0 3 K/to-
YoBMX YMOB Oyna ocobucTa MPUCYTHICTb CTYAEHTIB
i thbacunitatopa. Came armocdepa, cgopmoBaHa
y MPOCTOpPi CTYAEHTCbKOI TAasibHi, crnpusna ycniw-
HOMY BMKOH@HHIO MOCTaBMEHNX 3aBAaHb.

Ha a/ib y KOHTEKCTi Cy4acHWX OCBITHIX TpaHc-
dopmaLii, CAPUUYUHEHUX T[NOBASILHUMU  BUKIN-
Kamu, Taknmm sk nadHgemia COVID-19 Ta BO€HHI fji
B YKpaiHi, peanisauis OGifbLIOCTI CUeHapiiB, B AKUX
CLIL-dhopmart ycniwHO BUKOPUCTOBYETLCA B pamkax
MOBHOIO K/y6y, cTana HEMOX/IMBOK abo MnoTpebyto
cyTTeBUX TpaHdopmadin [10, c. 71]. OcBITHIA npo-
Lec HabyBa€e rHyukMx LUMgpoBmx hopM, LLIO BUMArae
HOBMX NiAXo4iB A0 opraHisauii MOBHOIO HaBYaHHS.
OfHUM i3 ePEKTUBHUX pilleHb CTas10 BNPOBaAXEHHSA
OHNaH-MOBHUKX KNy6iB. Lindposi MOBHI kybu — e
cy4yacHa hopma opraHisauii MOBHOrO HaBYaHHS, sika
NOEAHYE OHNANH-TEXHOMOTIT 3 IHTEPAKTUBHUMMN METO-
Jamy BUKNafaHHs.

BucHoBKu. MoBHUI1 k1y6 € edekTnBHOW nnart-
chopmMOK0  AN11  PO3BUTKY KOMYHIKATMBHOI KOMMe-
TEHTHOCTI, 0CO6/IMBO Y MOPIBHAHHI 3 TPaAULIAHUMM
ayauTopHUMK hopMamy HaBvaHHSA. Takuii dpopmar
CTUMYJTHOE MOTMBALLiKO, aKTUBI3YE MOB/IEHHEBY Aisi/b-
HICTb CTY[IEHTIB, CTBOPIOE OE3MeYHe cepeoBulLe Ans
NMOMWJIOK i CAMOB/OCKOH&/IEHHSA. YUYacTb Y MOBHOMY
KNy6i Cnpusie PO3BUTKY MDKKY/LTYPHOT KOMMNETEHT-
HOCTI Ta (popMy€e HaBUYKN MiXXOCOBUCTICHOT KOMYHI-
Kauji. BuKopucTaHHs1 iHTepPakTUBHUX MeTogiB (irposi,
NPOEKTHI, [AMCKYCIiiiHI) pobuTb npoLec HaB4yaHHSA
OMHaMIYHMM Ta aganToBaHMM A0 NOTped CTYAEHTIB.
MOBHI Kfly6u 3HAYHO 3HMXKYHOTb PiBEHb TPUBOXHOCTI,
NoB’A3aH0l 3 BUBYEHHSIM IHO3€MHOI MOBW, BOHW CTBO-
PIOKOTb EMOLLIIHO 6e3neyHe cepeoBuLLe, Ae CTYAEH-
Tam NpocTile AonaTn cTpax roBOpPiHHSA.
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